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sem svojo sodbo o prvih dveh zvezkih ka r na k r a t k o s š tevi lkami izrazil 

samö zategadel j , d a nam , ta razgovor preveč ne narase . Ako bi mi ali 

g. i zda ja te l j ali kater ikoli n jega zagovornik očital l ahkomise lno s t rogost , 

pr ipravl jen sem, vsakega beri la in vsake pesmi odkloni tev podpre t i z vzroki, 

ka t e re sem si vestno zabeleži l ; ob jav im jih onda j z dovo l jen jem cenjenega 

uredniš tva . Ali raz ven v tem sk raj n jem slučaji nečem zlorabljati potrpežlji-

vosti b lagovol jnih čitateljev. 

Da pa že m e d tem p o d pre m svojo ostro sodbo z nekol ik imi vzgledi, 

na j n a v e d e m dve, tri pesmi, ki se m e d drugimi [>omtjajo naši mladini kot 

pesmi s p l e m e n i t o v s e b i n o v p l e m e n i t i o b l i k i . 
{Dalje prihodnjič.) 

V. Be&ek, 

Jezikoslovne črtice. 
I. O č i t i n o č i t a t i . 

V lanskem » Z v o n u 1 sem mimogrede opomnil , d a glagola očitati ne 

zmat ram za i /Jmensko tvorbo , izvedeno iz p r idevn ika očit, češ, d a bi v tem 

slučaji mora l biti glagol pr ikrojen po četrt i vrsti, zaka j č e t r t e vrste tran-

sit i vn i glagoli pomeni jo , k a k o r uči Mi k losi ch (Vgl. Gr. 11. 4 3 5 ) , zu dem 

machen, mi t d e m versehen, was d a s T h e m a aussagt. — B e l ; beliti (belo 

delati) , č r n : p o č m i t i ( č rno naredi t i ) , č i s t : čistiti , s ve t : posvetiti , s i t : nasititi , 

gos t : zgostiti (verdichten), p r o s t : oprosti t i (t i be rare), p l a h : opla&ti (ver-

se lie uchen), s l ep : oslepiti (b lenden) , z l a t : pozlatiti (vergolden) i, t. d. — Oči to 

naredit i k i j (al i quid mani fes tum redd ere) reklo bi se torej le poočititi. 

T e g a pravi la se držeč, torej tudi na£i srednješolski discipl inarni zakoni 

nemške b e s e d e : »die G r ü n d e de r Ausschl ießung werden im Abgangszeug-

nisse ersichtlich gemacht1 Slovenijo tak t j-le: ¥ Vzroki izključitve se poočitijo 

v o d h o d nem iz pr iče valu.« Seveda je ta p&očititi skovanka , tod,a d rž i se 

vsaj analogije. Nilrod res d a ne poznd glagola očititi, a tudi očitati ne v 

takem potnenu, kako r so g a rabili Prešeren, KosCiki in Vodnik (n, p r . 

jzočitati-objaviti). — 

G tem tedaj , d a se očitati ne izvajaj od očit, k a k o r se je dos le j 

učilo (glej s L e t o p . Mat, Slov.*, 1З93- pag. 24.), o tem menim, da nam ni 

t r eba dvoji t i, če s tvar le nekol iko pre udar i m o. Pridevnik in glagol si to re j 

v tem slučaji n is ta oče in siti, ampak tak<> rekoč b ra ta iz istega pokolen ja . 

Kakd si to mislim, na j poskusim pokazat i v nas topnih vrst icah. 

N a j p r e j si og le jmo pr idevnik očit Slovnice naše ga izvajajo s suliksom 

—- ifa iz oko, ozi roma oči, die Augen (Šuman Janezič-Sket 136). V 

ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Pintar, Luka (L., P.). Jezikoslovne črtice. 1894, Ljubljanski zvon 

L . P. i Jeiikosluviie Črtice, 53 

tem se r a v n a j o po Miklosichi, ki (Vrgl . Гтг. I I . Einle i tung XXI.) uč i : »In 

n a h e m Z u s a m m e n h a n g e mit d e m Suf f ix t de r par tic. praet . pass, i t s tehen 

die Adjectlva auf аћ> und /Л>: bradata barbatns, oČih> mani fes t us (oko-itb), 
welche lateinischen A d j e c t i ven wie ba rba t us, auritus en tsprechen ,« — T e m u 

pa t reba primeri t i d r u g o mes to v isti knjigi (pag . 193), k j e r Mi k l o p e h 

dal je uči : , D i e mit d e m Suffixe itv gebildeten Adjec t tva bezeichnen den 

mit dem Gegenstände des Thema begabten. Es stimmt demnach i fr, mit 
d e m Suffix аћ> in de r Bedeu tung im a l lgemeinen überein . t Ako teda j 

s led imo o z n a č e n e m u pravilu ter izvajamo pr idevnik oči t s sufiksom ite iz 

samostalnika ok6, dobit i m o r a m o d o cela d r u g pomen nego l t : augenschein-

lich, offenbar (mani fes t us). V tem slučaji bi bil oči t (oculatus) znani mitolo-

giški "ApV'Oj o ka te rem pravi Ovid, d a je bil stoök (Met . I, 6 2 5 ; 

eentum luminibits einttum c apu t Argus habeba t ) . Oči t bi bil tore j veliko-

6ki velikan Politem, o ka te rem veli isti pesnik, d a j e imel okrt p o d o b n o 

vel ikanskemu ščitu (Met. X I I I . 85 1 : uri um est in med ia lumen mihi f ronte , 

sed instar higentis e lip ei). Očita bi se utegni la p o t e m na&tvatt bogin ja 

Hera , kater i H o m e r da je p r idevek ^öTTt ; i. t. d, — T o d a vse to je prazno 

ga tan je . — In Miklosich m e n d a zadnj i čas s a m ni več verjel n a to razlago, 

sicer, misl im, da bi besede oči t v e t imologi j k cm s lovarj i (sub ok&s pag. 220) 
n ikakor n c bil popo lnoma prezrl . 

Z večjo pravico bi se da lo soditi , d a ta pridevnik ni oč-it, ( da »0« 

teda j ne s p a d a h korenu), a m p a k o-čit, (da je to re j 101 prefiks) in da 

se izvaja iz ko rena Čit (č&t M, E. W. pag. 3 8 ) , ki J tdruluje potne ne 

* zählen, lesen, ehren®. — Miklosich (Vgl, Gr. II, 15) uči : н wi rd in de r 

S t a m m b i l d u n g zu в ode r i g e s t e i g e r t o d e r u n v e r ä n d e r t g e l a s s e n \ 

in t akć I m a m o : uŠidu poleg uhđn ( fugax, tier Flücht l ing) Šiv poleg hv 

(die Naht) in h ko rena dll (M. E . VV. 55) poleg dlje ( länger, wel ter ) vse 

v dilj (in einem fort) in: v dilem bežati čez polje, -sSfovSfe tyzü-ftvt 

i, wei thin feklwärts fliehen, — In tak 6 n a m je p o l e g : poČUz, 

s%č(/ti (numerus) umeven tudi očit% (manifes tus) ; pr imeri tudi čisto iz čbt-tlo, 

— Po četni in prvotni pomeri tega pr idevnika pa je utegnil b i t i : qui in 

al tquo n u m e r o habetur , uттбл^уо;, in R e c h n u n g , in Be t r äch t k o m m e n d ; gravis 

£~tTty.D;, geehrt , he rvor ragend , b e d e u t e n d , w i c h t i g . T a k o v pomeri, 

zdf se mi, da Se proseva iz Dalmat inovih besed, ki piše v p r e d g o v o r u k 

Svetemu p i s m u : s T y imenitnimi in o č l t i špruhi ali bessede o d Kr i s tusa 

inu d rug ih ar t ikulou naše kArščanske verc so z 'vekšimi puhš tabi postauleni .« 

T i o č i t i šp ruh i se mi zdi, da so u p r a v ; lilv.: Aoytx imlzATK. 

— Oči tno j e pri nas tudi to, kar je ug ledno in odl ično, b rhko in zalo 

(statt l ich, von hübscher Ersche inung) . Oči tno je živinče, kl je l epo ro jeno . 

Oči tno je, k a r kä j veljä, ima kä j v seb i ; na sp ro tno oč i tnemu je, kar ni za 
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rtič, kar j e zanikamo, kar se ne š t e j e , — Iz pomena odličen, znaten pa 
se je razvil pomen : jasen, razločen (-spi^xv^;); javen (publicus); — raz-
viden (manifestus). Kar se šteje, ne i\& se utajiti , in nasprotno, kar se tie 
dd utajiti, to se šteje (Üta) t. j, neu tajno, je oči to ati očitno — Prt tej priliki 
bodi omenjeno, d a s p a d a k korenu čit, kakor je videti, tudi prislov počit-
k%,no (so ziemlich viel), ki je zabeležen meti jezikoslovnimi mrvi ca trii v 
»Ljublj. Zvonu« (IX. 22g,) t zakaj : was nochin Rechnung gezogen wird, ge-
zählt wird, t. j. ziemlich viel, Počitkmo je pač nekak deminut ivum od 
/»očitno (primeri majčken, drobčken), a poči t en je menda toliko kot : zählbar, 
ach tbar , nicht zu übersehen — spectabilis, gravis. — V obliki počiten je 
»i« s topnjevan v »г«, v obliki pošten iгроШеп |>a je oslabel iti preminil, 
oba pr ikaza sta v zvezi z naglaSe vanjem. — 

K a k o r smo videli, d a je oeit s sufiksom s izveden iz korena čtd, a 
dal je s sufiksom bm očiten, t akö nam je iz ravno istega korena izvajati 
tudi glagol očitati. T a glagol je namreč imperfektivnik od nerabnega per-
fektivnika * očisti, očthn (očisti, očita),1) ki nam je pa ohranjen še v 3. vrsti; 
ö šteti, o šteje m (iz o - čut-e-t t). Očitati (vorwerfen, vorhalten, tadeln) se po 
svoji sestavi lepo ujema z analognim grškim izrazom iitSv (t, j. 
zakaj prosti čita ti j e T I (colere.) — Pr imer i : očitar„ ^ Т ^ ЛУГГЛ ; , der 
Tadler , očitek, der Vorwurf. — Perfektivni glagol ost liti se 

g ledč pomena tudi prav dobro ujema očitati, sam6 konstrukcija j ima je 
nenavadno različna, ker p rav imo: očitati komu kajt a oš te/i koga zaradi 
česa, t. j. oka rat i (ja (ausmachen, abkan/.eln, jemandem Leviten lesen). — 
Fraze, kakor so: v oči metati (vreči), v oči vtikati i, t. d, se mi zd^ bolj 
podobne slabim närodnim etimologijam nego pa oblika opočitati, o kateri 
se t rti i, tla je po napačni analogiji ponarejena po oponašati. Analogija meti 
opočitati in oponašati se ne da tajiti, toda nepravilnega ni nič v nji, zakaj 
oba glagola sta se menda razvila popolnoma p o d o b n o : o-po-čit-a-ti in o po-
naš-a-1L — Ob-iioviti in o-po-noviti (renovare) sta si pae tudi v jednakem 
razmerji , kakor očitati iu o-po-čitciti. — T a k d imamo dal je poleg ovreči 
11« tli opovreČi (widerlegen), poleg ovirati tudi opoviraü (hindern), in pri-
meri ogovarjati (ver leumden) in opogovoriti (accu*ire) i. t d, — Glagol 
opoČitati p o z n i tudi naša poljanščina, a ta ima poleg opočitati tudi iz po-
či ta t i, in ta oblika se pač ne dä razlagati kot ponarejek po napačni ana-
logiji, ampak utemeljuje in podpira razlago tega glagola iz korona čbt, tedaj 
iz-po-cit-a-ti, zakaj predponke izp nimamo. — Očitati alt opoiitati (izpo-
citati) se pravi : komu käj kot nedostatnost n a š t e v a t i , češ, ka j in kakö bi 
moralo d rugače biti. N. pr. Brez dote se možiti, to ni n ič ; kadar se kaj 

' j P r imer i : proevnsti, p r o e m a t i ; ]K>iIn-ti (|K>f£ti, počnem \ poćf'nati (i nc i pe re ) ; 
ib:i-[)žLi-ii (napit i , napuem), naprnjati in uaprnjati (imen dere) [Mil;, Gr, I I 450.] 

• 
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zbesedi ta ali pr ide ta navzkriž, pa ji l ahko o poči ta, d a m ti ni prinesla 

It hiši. — Prej mi jc ponujal in silil, das i sem se brani l ; ko sem vzel, 

sedaj mi pa opoči ta . — Opoč t t ane dobro te izguba vso vrednos t . — i. t. d, 

Da se sestave s po Se da l j e sestavljajo ali z o ah z ts, o tem imamo 

r a /ve n oprtati in izpo&tati Še dosti vzg ledov; n. pr. o po točiti ( test ieren) 

in iz-po-rocUi, iz-po-takniti se (anstossen) in o-po-takniti se. T r u b a r Ca tech . 

pag, 1 9 3 : »De tebe na r o k a h no ffe d e kej n e o p o t a k n e f h fe s ' N o g a m i 

na en K a m e n 4 (tftk. E . W , 3 6 8 . ) Izpociti se [ausruhen) in o-po-citi st' 

(ki- E . W, 1 1 6 ) . 

T o čr t ico pošljem m e d svet, na j jo li zadene pr iznanje alt ugovor , z 

n a m e n o m , da se m e d seboj poučimo, d ržčč se gesla, d a resnice t r eba 

iskati, če jo h o č e m o najti, 

V e č oč i j pa več vidi . L. F. 

DostigAvati, impf, k dosti gn t ti, Ž vage I, Vran i č, ReS, bo l j e : dos t iza t i . 

— dotekn&tje, n. die Berührung , kajk, d o t e k n u t j e : La langue meti, i S S 

t rebuh njegov na čisto m<tlo d o t e k n u t j e kruto jako boli. — dot lam, dot lern 

in dot len adv . = dokler , dot mar, adv. 1.) = d o s t i : dot m a r su tu i tvoje 

reči, d o t m a r mi je tvojega govorenja . Varaždin. 2,) = doLle, ka jk . Mtttcr-

pachcr morv. 2 3 vu kojoj hižici d o t m a r dok lam se kukei drži ju, s tanuvati 

ni kak ne d o b r o ; joS 31 i 50 . — dovda, a d v . = malo prej , k a j k . : gda je 

bil tu? Dovda. — dovćdoveiii se česa = dovćda t i se. H a b d , ad . 2 2 4 l juetvo 

se ne d o vedn valo prokle toga Ahsalonovoga miSlenja, — doves l it i — do ve-

slat i : Vran ic rob . 1 1 9 dO vesli 11 su d o k rme , to jest d o zadnjega k r a j a 

ladje, 2 . 1 9 2 prodi nego bi nova plima počela se, k lad j o d r i n i d o vesli li s ti 

se. — dovrMvati — dovrSevati. H a b d . mar. 2 1 1 . — dovrSinje n. 1 ,) 

dovrSek, 2.) conclusio, ad 1,) Gašparot i 4 1 2 S jed no I ist or č u d o jošće n a j 

b u d e na po konec konca zavišenje. ad 2.) Mata kovic nekje. — dovršiteI] 

m. = dovrševalec. Gašp. 2 5 9 3 — doz&vati herbe i rufen impf, ad dozvat i Mulih 

pos. 1582 vrage iz pekla i vse d r u g e nesreče poгаvaju 1 dozava ju . — i 

dог!vati. — dozivanje n. da s Herbe i rufen , Ma takov ić 2 2 3 5 po t r ebna je 

marl ivos t vu izpi tavanju i na pamet d oz i vanju grehov. — düzdati se = 

dozdevat i se, s lu t i t i : oti se d d zda, da b u bit . Varažd in . — dozrejati — 

zrejem p f. = dozore l i : H a b d . ad, 3 6 <5 d o urejalo je g rozdje . — dozreptvaü 

impf. ad . doareja t i . H a b d . a d . 231 magaSi vojsku vsako skoro liito г /.er-

javi i maju, gda žitek dozre java . — do prileti. H a b d . ad . 4 2 3 i tak vi ljiidi 

svoju jesen imaju, v ke dozreleju. Mulih pos. 8 6 7 to j e on säd, ki n igdar 

K tretjemu sešitku Wolfovega slovarja. 
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Jezikoslovne črtice. 
I f . Možat ali maski: 

Možatos t , ti nedolžna p r egan j anka t ki te n ihče n c vzame v o b r a m b o 

in varstvo, dovoli , da poskus im — dasi nespre ten in malo s rečen zago-

vorn ik — brani t i tvoje pravice in te varovati nasi 1st va, saj poskus hra-

nitve n i nemožat in ne m e n j čas ten od napada . Seveda nama ni d o 

tega, d a bi obvel ja la r avno n a j i n a , zaradi t e g a se to re j nc lotiva ugo-

var jan ja , a m p a k zgolj iz resnicoljubja. P rav ico l jubnemu človeku n a m r e č mora 

h u d o de t i v idečemu, da ti jezični sodniki od reka jo tvoje s e d a j vel javne pra-

vice in ti names to nj ih vsiljujejo že zastarelo veljavo, o kater i go tovo sama 

priznaš, d a je n imaš več. P a je že t a k a n a svetu, da l jud je v svoji oblast-

nosti r ad i ti t r g u j e j o in krat i jo pris tojne pravice, a potlej v o d s k o d b o kali 

vsil jujejo navidezne d o b r o t e in nepr i s to jne sposobnosti . — T o d a k s tvar i ! 

V oceni d r u g e Sketove č i tanke (»Ljubl j . Zvon« XI., 314 , ) č i t a m : 

j Ob l ika motat ( 1 0 4 , 13 in TJ o. 5 Si ne pomeni männlich, a m p a k rde h 

an Mann, kako r se je to že pogos toma pouda r j a lo , 1 Pouda r j a lo res da se 

je, in to večkra t , toda vselej napačno in krivično. D a je t rd i tev odločna , 

za to ni .še resnična . K e r sem pa omen jeno č i tanko o b nat iskavanj i posa-

meznih p&l tudi neka j p reg ledava l in sem torej nekam o sokr iv pri slovniških 

nedos ta tk ih t e knjige, ču t im se pozvanega, da se oglasim kot ex offb zago-

vorn ik prek l icane možatosti . K a k o r znano, pisalo se je proti besedi m o ž a t 

v * L jub l j anskem Z v o m i t (IX., 759 ) ter v s Dom 111 Svetu* (IU., i S 8.}, a 

zanimlj ivo je vender vedeti , k d o je bil pravi oče te ob tožbe . T o pa m e n d a 

ni bil n ihče drugi , nogo pokojni pisatelj in s lovničar slovenski, Levstik, ki 

je pri tieki priliki v svoji slov ni carski gorečnost i očital Jurč iču , da nam j e 

on to besedo ^zapljunil* v slovensko slovstvo. T o oč i tan je je bilo s eveda 

p renag l jeno in kr ivično, zaka j beseda j e v zrasla m e d n&rodom ter v ob i čnem 

p o m e n u še d a n e s živi" med njim, in naše prepros to l judstvo v svoji ne po-

pačeni govorici p o g o s t o m a (in to tudi po Dolenjskem) rab i r e č e n i c e : mo-

Balo (favoriti, t. j. r e sno in o d l o č n o govorit i , maäata, t, j. neus t rašeno se 

postavit i i. t. d. Da j e torej Ju rč ič to besedo vzel od na roda , o tem ni-

kako r tli d v o j i ti, kakor se mi sploh zdi popo lnoma verjetno, kar (II. 1 8 4 

izbr. sp.) pouda r j a sam o sebi, d a je rad zahajal m e d stari kave, koreni -

čas te in ne popačene Slovence, da bi se med nj imi in iz njih na vzel pra-

vega n a r o d n e g a jezika in značaja . Sicer pa je bila ta beseda äe p red 

J u r č i č e m zabeležena v slovstvu. N a h a j a m o jo v rokopisnem slovarji K r š k e m 

i D i c t i o n a r i u m lat ino-carniol icum« p o d besedo masatlus, o d koder jo je v 

svojo slovnico vzprejel Miklosich — in n a h a j a m o jo tudi v Murko vem slo-
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varji (pag. 198): mos hat, adj. mannhaft in moskatoß f. die Mannhaftigkeit. 

— S tem bi bila po našem mnenji veljavnost besede možat dovolj podprta. 

T o d a naši slovničarjl se za take razloge niso dosti zmenili, ampak sirili so 

brez preudarno tisti Levstikov r . -zpzv, češ, možata je tista /.ena, ki ima 

m<jM, kakor žen at znači m o M, ki ima žend. kakor je tudi gorat kraj, ki 

ima gore, in uhat človek, ki ima velika ušesa i, t, d. — Opirali so se pri 

tem na staroslovenščino, ki ima zabeleženo иљамта frrxvSp^ vir o su bdita, 

t. j, unter dos Mannes Gewalt, verheiratet — sklicevali so se na ruščino 

in srbščino, O, kak 6 daleč hodimo časih pri nas po slovanščino, tla bi v 

slovenščini utrdili kaj neslovenskega! — Večkrat je bilo namreč že pove-

dano, tla j stara slovenščina le imej svoje pravice, naši zatö ne jemljimo 

njenih*, v stari slovenščini je torej pridevnik možat morda res imel na-

vedeni pomen, v novi ga nima in ga nima. Kaj bi rekli tistemu, kdor bi v 

novi slovenščini hotel odsloviti TI pr. besede: smola, postelja, veja, majhen 

i. t. d. ter bi namesto njih priporočal; pekel, oder, kita, hud i. t. d.? In 

vender jc menda malo drugačno ravnanje tistega, ki / a udomačene izrabe: 

11 co žen je ti, neomožetia, samski, samec, samica i. t, d. pr i poroča posiljeno 

ustrojenko neSenat (ledig) Kajpada, do samostalnika mžmatec (Hagestob.) 

bi bil le še majhen korak. — Iu če potlej ta slovničar se nadalje modruje, 

da je v slovenščini smešno, ako kdo pravi, da je govoril možato besedo — 

češ, m je: ein verheiratetes Wort — tedaj se nam taka sodba, ki hoče biti 

zasmesljiva, mora zdeti le sama smešna, kakor jc tudi smešno, če v „Sve-

tino v i hčeri* („Slov. Tali je* 5 (i. zvez.) na 3 2 . strani še nežeitati Dragan 

na (12. strani pohabi svoje nenaravne in prisiljene neženatosti ter naravno 

in vsakdanje povć, da ni bil nikoli oženj e n ; — seveda ko bi bil o.stal /vest 

in dosleden svoji ulogi, dejal bi bržkone, da ni bil nikoli ženat, ali tla je 

bil vsekdar neženat. — Nenaravna prisiljenost lahko pozabi svojo nalogo, 

prirojen ost se nc izpozabi. 

Dragi pisatelji iti si ovni t a rji slovenski, treznega preudarka nam treba, 

kam pridemo z nerazsodnim novotarjenjem in nepriliČno gorečnostjo I Če 

to vzprejmemo, kaj ne, to morda ne bode dolgo, da začnč kdo učiti, češ: 

gospod, ki ima psa, je psat, a mož г mačico je mačati mož, m gospodar, 

ki ima v hlevu mnogo glav živine, je Živinat. Utegne sc potem zgoditi, da 

znčn6 naši pripovedovalci (no varit m rem m cupidi) vse v prek govoriti o 

sinatih očetih in hčeratih materah in snubatih lepoticah. Če kdo vse to 

umeje ali ne, o tem kajpada nc bode dosti vprašanja. — No pa, vsaj 

imamo slovnike, tedaj pa zapišemo te klasiške i/.najtlbc v slovnike, in kdor 

j c tako izneslovenel, da ne čuti več moči in cene" sufiksa poglej za 

vs;ik slučaj v slovnik, da si poživi obnemoglo jezikovno zavest. — 

3 4 * 
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R e c i m o torej, da je pridevnik ^тоШ* imel v stari slovenščini pomen 

*maritatns* (dasi Človeku po sili misel uhaja na Habdeličev s i e n j a t £ 

ženat uxorab'dis, čeŠf da bi tudi } možat* utegnil biti samd = z£mužen, heirats-

fähig — tedaj bt Horacijeva Lalage (Od. Ti. 5) še ne bila niti ienata 

niti možata, Ona Prešernovega jezičnega dohtarja (43) morda tudi ne!) — 

recimo, da je možat pomenilo nekdaj tverheiratet*, toda mi nismo več 

stari Slu venci, ampak smo Slo vene i devetnajstega stoletja, m sedaj i e vse 

v prek m eci slovenskim nfirodom govori in piše možat in moški promt sene 

7, jednakim pomenom, kakor v nemščini »mannhaft* in »männlich*. T o je 

isti na, na katero se treba n a j p r e j ozirati, potem žele vprašajmo (če nam 

je do tega) tudi staro slovenščino, kaj pravi ona. Če pa potetn v ^ГЈСХ, 

palaeoslov.* najdemo иАЛШга ^ i c v & ^ , zaradi tega še ni nemogoče, da bi 

bila beseda poleg navedenega pomena tudi že tedaj imela še drugega, kakor 

mi tudi slučaj, da Trubar in Dalmatin z drugimi protestantskimi pisatelji 

vred pišeta moški in ne možat, nikakor ne dokazuje, da ta beseda v njih 

d6bi še ni bila spočeta s svojim sedanjim pomenom. — (S tem pa še ne 

trdim, da je bila), Xikd.tr namreč še ni noben pisatelj zapisal v s e h besed 

svoje dobe. — 

Sedaj pa si oglejmo nekoliko natančneje slov ruški temelj, na katerega 

menda naslanjajo nasprotniki svojo neusmiljeno obsodbo možatosti. Kakov 

jc pomen priponke at? — Da tii dovolj za suliks at samO to, da kdo kaj 

ima (pomni k las iš k o definicijo: možata je žena, ki ima т о Ш ! ј , o tem pač 

menim, da nil 1 t e več ne dvoji. Sicer bi bil, kdor m odkrit, klobukat ali 

kapa i, in naš Vodnik (da je bil v slovenščini izurjen bolj po modernem 

ukusu) bi bil moral imenovati diskalceata Marka Pohlina nečevljatca, k i j 

ne? Nosati in uhati bi bili potem vsi, ktx vsi imamo nos iti ušesa. — 

Samö go lo t imet je* sufiksa at ne provzročuje in ne opravičuje. Pojdimo 

dalje, äuman ( p a 2 3 4 ) učf, da at\> čini iz samostalnikov priloge, ki ena-

čijo o b i I o s t Onega, kar deblo pravi. Obilost tedaj. — T o d a tudi to še 

menda ne precizira dovolj at-ove zmožnosti. Res je sicer, da lasat še ni, 

kdor bi imel vrhu glave — kakor železnega kaucelarja navadno rišejo —• 

tri lase, a bradat tie, komur poganja na bradi nekaj kocin, ampak kdor 

ima mriugo las in gosto dolgo brado. Toda če naglašamo sam6 obilost, 

utegnil bi zopet kak čudak misliti, da je možatost = -o>j%v3piap a žena-

tost = mnogoženstvo, die Vielweiberei, — Pri vzemi mo še Miklosichevo o ena-

čenje našega sufiksa; (II, J 8 2.) t a t b bi I d a Adjectiva, we lche von Substan-

tiven stammend, den mit dem Gegenstande des Thema b e g a b t e n be-

zeichnen,« Tedaj pridevniki, tvorjem s priponko ali), značijo obdarjenost 

s tem, kar osnova zaznamenuje. — E v o ti, torej je možata z možem ob-

darjena, saj je mož ženi, a žena možu dar i j ožji. — — Le polagoma! Za 
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izrazom »begabt» menda t ti tiči neka bolj tesna zveza, neka spojenost. Saj 
časih pomenijo pridevniki na a t naravnost snov, od katere je kaj narejeno, 
n. pr, üsnjat (ledern), k.tmenata miza (steinerner Tisch) i. t, d. •— In !e po-
mislimo, da usnjat ni usnjar ali čevljar, ki ima mnogo usnja v zalogi, njegov 
predpasnik pa je usnjat, če je o d u s n j a . Rogat ni roženinar (Homarbeiter), 
pa imej še toliko rogov, a vol je rogat, ki mu rogovi r a s t 6 , KoSat ni 
tisti, kdor nosi koš na hrbtu (bodisi kroSnjar ali prosjak, gnojar ali lončar), 
nego tisti, ki je širokega in močnega koša (Brustkorb), alt j>a kdor se tako 
obleče in našopiri, da je videti širokega koša. Košato je tudi drev6, ki 
ima velik koš (Krone des Baumes, orbis arborts) ; a drevö je takd tesno 
združeno s svojim košem, da je koš bistven d d drevesa, in da se drevo 
Inez koša misliti ne di. — Das t pa seveda ima vsako d rev 6 kos (Krone), 
vender imenujemo košato le tisto, ki ima posebno razvit koš, in t lasi ima 
vsakdo kolikor toliko koša, imenujemo vender košatega samtf rt nega, kdor se 
odlikuje s svojim kosem (Krustkorb). Košata pomeni tudi = v drugem po-
jasu; in košat v prenesenem pomenu = prahlerisch n. pr. (Koritko t [I, 105.): 

Nikdar pa ni košat, k dur bi imel koš oprt t v, ki ga pa lahko odloži. 
Vreča z volno natlačena, polna volne, zatrt še ni volnata, volnata pa je 
n. pr. ruta o d v o l n e tkana i. t, d. — In Ce vse to obrnemo na naš slučaj, 
tedaj nam je pač umevno, da ne bodi možata žena, ki ima mo/.Si poleg 
sebe kot soproga (nestanovit i metek), nego da se imenuj možat mož, ki 
ima k i j moM v sebi, ki je mož skozi in skozi, mož, kolikor ga je od nog 
do glave (jeder Zoll ein Mann). — — 

Kaj pa moški." Kaj znači priponka s/ri? Slovnice nam povedö samö 
to, da je ta priponka drugotna (secundär) in da tvori pridevnike h samo-
stalnikov, redkokdaj iz pridevnikov, ter jo primerjajo g d k i л/л1 lat. 
got, 4$kt n. pr. T.O.fjx/M, publ-icus (iz popul-icus) i. t. d, Такб posredno 
zvemo, da znači pristojnost in zadevnost (Zugehörigkeit), lastnost in poseb-
nost (Eigenthümlichkdt). Moško je tedaj to, kar je možu lastno in pri-
stojno, kar ima nekaj moškega na sebi, kar je za mozä spodobno i, t. d. 
Vender ne smemo prezreti, tla je ta posebnost in pristojnost časih osnovana 
nekamo na zunanjem videjiu, in da imenujemo moško večkrat tudi to, kar 

Vino Ätori revue bngjue, 

D e imajo zaiiosti blüga. 

T u d i imajo l>ese<ie k o s i t e , 

K o se jiriiv napi je jo ga. 

Primeri tudi PreSćrna: 
( £ 9 . 17) K m j n t c e sle ко!л1е — 

(45 . г о ) I - ć p juudk .чегс£ Iii I vnć l je 

Gospod i č tie гЊ к о Ш е . — (stolz.) 
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jc lc po zunanjosti možu spodobno, a je le bolj ošabno tn oholo. (Primeri: 

j K kako je moški, še ие pogleda me ne*). 

Tudi nemški t männl ich* zaznamenuje zunanjo podobnost, tedaj = 

männlichen Körper habend (Kluge 211} . Primeri Miki. Et. \V, pag. 1 6 9 : 

der Stamm lik- bezeichnet Aehnlichkeit, Erscheinung. Mannhaft (možat) pa 

je napravljen s sufiksom haft (k or, h a b v glagolu h a b e n ) , ki pomeni: mit 

etwas behaftet, mit etw, (innig) verbunden. — Dandanes |>a se je tudi v 

nemščini razloček med »mannhaft* in »männlich* skorn popolnoma iigubil, 

in jednako tudi v slovenščini dostikrat nc delamo razločka med »možat« 

in »moški«, dasi se ta no d i popolnoma zatajiti, in je moški prav /.a prti v 

možu siičon, možu podoben, a možat — moški skoz) in skozi, moški v 

svojem b i s t v u . •— Sufiks al\> te tla j zazn amen nje o hi lost in polnoto; zajedno 

pa tos no spojeno pristojnost. Možu tost jo vsa moška zajetnost, moštvo v 

vsi popolnosti. — 

Ob to ne mešajmo jezika ter vs;iki besedi pustimo njeno značenje 1 

B o d i m o torej, dragi Slovenci, v vseli reččh ne s<nno »moški«, ampak tudi 

»možati«, bodi nam ne samd do videza, ampak tudi do bistva in istino ! — 

JTuman m, 1.) kravji in vo lovski gobec, г.) nek ova sliva. — fučkl-

riti, trim = fučkati. — fufnjitti skozi nos govoriti = hohnjäti, — 

fitfnjavec m. kdor skozi nos govori , — fitglolov 111. trtoglat čižmarski 

KObolj (madj . ) . — f n m i ä v a t i impf, od fundati. — fCuituš 111. koža za pod-

plate. — fina f. 1.) Unterfutter; podstava: sukno ali platno, ki -so deva 

pod suknju. i . ) ime kobili. — furduc: iti na f t i rdäc = iti na potep, 

potepati se. — furdžta f. kolec, od katerega čižmar dela čavlje, tudi: 

t lrevö, na katerem čižmar obrača či ime. — fnrek m. i . ) t rte k ali štor, 

kar ostane v zemlji, če se poseka drevö, 2,) ]»rostor med dvema stolpoma 

na lesenem stanji. 3 .) majhen človek. — fühl f tisto, kar imajo žene sive-

auno zadi na glavi. — futavati poti kakor ftitač. — gotica, f. jermen na 

bičalu = nfllovka; popove gačtce = zitnolez. — gäjka f, palica ali šiba 

nakriž zabodena v zemljo za znamenje, da se ne smć hoditi on öd, — 

gakk galka adj, = grenek: to je galko. — galijem m. neka morska ladja. 

Habd. ad 5 8 3 . — galomboci m. pl, neko jelo (madj.). — ga läi'aß k 111, 

L . P . 

K tretjemu sešitku Wolfovega slovarja 
(Konec.) 
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